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Roads (Works, Use and Compensation) Ordinance (Chapter 370)

ROad WORks anCillaRy tO PWP item nO. 4166Cd  
dRainage imPROvement WORks at yUen lOng— 

shan ha tsUen, lin Fa tei and sUng shan neW village

CORRigendUm

With reference to the english and Chinese versions of the government notice no. 472 in gazette 
nos. 4/2022 and 5/2022 published on 28  January 2022 and 4  February 2022 respectively, it is 
hereby notified that the published notice and the amendment scheme annexed to the notice have 
the following amendments:—

 (i) the ‘existing carriageways, footpaths, access roads, vehicular crossings and pedestrian 
crossings’ as stated in paragraph 2(v) of the english version of the notice should be 
amended to ‘existing access roads and pedestrian crossing’;

 (ii) the ‘existing carriageways, footpaths, access roads, vehicular crossings and pedestrian 
crossings’ as stated in paragraph 2(v) and paragraph 4 of the english version of the 
amendment scheme should be amended to ‘existing access roads and pedestrian crossing’;

 (iii) the ‘such carriageways, footpaths, access roads, vehicular crossings and pedestrian 
crossings’ as stated in paragraph 4 of the english version of the amendment scheme 
should be amended to ‘such access roads and pedestrian crossing’;

 (iv) the ‘現有行車道、行人路、通道、行車橋和行人橋’ as stated in paragraph 2(v) of the 
Chinese version of the notice should be amended to ‘現有通道和行人橋’;

 (v) the ‘現有行車道、行人路、通道、行車橋和行人橋’ as stated in paragraph 2(v) and 
paragraph 4 of the Chinese version of the amendment scheme should be amended to  
‘現有通道和行人橋’; and

 (vi) the ‘該等行車道、行人路、通道、行車橋和行人橋’ as stated in paragraph 4 of the 
Chinese version of the amendment scheme should be amended to ‘該等通道和行人橋’.
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